
Приложение Б.  

Кадровое обеспечение ОПОП ВО 

 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 

История и методология 

науки 

Мрачковская 

Марина 
Николаевна 

Старший 

преподаватель 
кафедры 

языковой 

подготовки 
специалистов 

Луганский 

государственный 
педагогический 

университет имени 

Тараса Шевченко, 
2000 г. «Русский язык 

и литература и 

английский язык», 
учитель русского и 

английского языка и 

зарубежной 

литературы 

— 28 лет 23 года ФГБОУ ВО 

«ДонГТУ», 
Старший 

преподавател

ь кафедры 
языковой 

подготовки 

специалистов 

Штатный  

Педагогика и психология 

высшей школы 

Мирошкина 

Наталья 

Викторовна 

Доцент 

кафедры 

социально-
гуманитарных 

дисциплин 

Горловский 

государственный 

педагогический 
институт 

иностранных языков, 

1997 г. «Английский 

и украинский язык и 
литература», учитель 

английского, 

украинского языков и 

Кандидат наук по 

социальным 

коммуникациям по 
специальности 

27.00.01 «Теория и 

история социальных 

коммуникаций», 
Доцент по 

специальности 

22.00.04 «Социальная 

30 лет 25 лет ФГБОУ ВО 

«ДонГТУ», 

Доцент 
кафедры 

социально-

гуманитарны

х дисциплин 

Штатный 

Наименование 

дисциплин в 
соответствии с учебным 

планом 

ФИО 

педагогического 

/ научно-
педагогического 

работника 

(полностью). 

Характеристика педагогических работников 

Должность по 

штатному 
расписанию 

Какое 

образовательное 
учреждение окончил, 

специальность 

(направление 

подготовки) по 
документу об 

образовании 

Ученая степень, 

ученое (почетное) 

звание, категория  

 

Стаж 

педагогической 

работы  
Основное 

место работы, 
должность  

Условия 

привлече

ния к 

педагогич
еской 

деятельно

сти  всего 

В том 
числе 

педагог

ической 

работы 
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литературы структура, социальные 

институты и 
процессы» 

Общее языкознание и 

история лингвистических 
учений 

Фомина 

Светлана 
Борисовна 

Доцент 

кафедры 
теории и 

практики 

перевода и 

общего 
языкознания 

Луганский 

национальный 
педагогический 

университет имени 

Тараса Шевченко, 

2007 год, «Язык и 
литература 

(английский)», 

филолог, 
преподаватель 

английского языка и 

литературы 

Кандидат 

филологических наук 
10.02.15 – «Общее 

языкознание», Доцент 

по специальности 

10.02.04 «Германские 
языки»  

34 

года 

34 года ФГБОУ ВО 

«ДонГТУ», 
Доцент 

кафедры 

теории и 

практики 
перевода и 

общего 

языкознания 

Штатный 

Квантитативная 
лингвистика и новые 

информационные 

технологии 

Каткова 
Виктория 

Павловна 

Исполняющий 
обязанности 

заведующего 

кафедрой 
теории и 

практики 

перевода и 

общего 
языкознания, 

Доцент 

кафедры 
теории и 

практики 

перевода и 
общего 

языкознания 

Горловский 
государственный 

педагогический 

институт 
иностранных языков, 

2005 г. «Педагогика и 

методика среднего 

образования. Язык и 
литература 

(английский) и 

украинский язык и 
литература», учитель 

английского, 

немецкого языков и 
зарубежной 

литературы, 

украинского языка и 

литературы 

Кандидат 
педагогических наук 

13.00.04 -теория и 

методика 
профессионального 

образования»,  

Доцент по 

специальности 
10.02.21 Прикладная и 

математическая 

лингвистика 

18 лет 18 лет ФГБОУ ВО 
«ДонГТУ», 

Исполняющи

й обязанности 
заведующего 

кафедрой 

теории и 

практики 
перевода и 

общего 

языкознания, 
Доцент 

кафедры 

теории и 
практики 

перевода и 

общего 

языкознания 

Штатный 

Теория и практика 

перевода 

профессионально-
ориентированных 

текстов (первый 

иностранный язык) 

Каткова 

Виктория 

Павловна 

Исполняющий 

обязанности 

заведующего 
кафедрой 

теории и 

практики 

Горловский 

государственный 

педагогический 
институт 

иностранных языков, 

2005 г. «Педагогика и 

Кандидат 

педагогических наук 

13.00.04 -теория и 
методика 

профессионального 

образования»,  

18 лет 18 лет ФГБОУ ВО 

«ДонГТУ», 

Исполняющи
й обязанности 

заведующего 

кафедрой 

Штатный 
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перевода и 

общего 
языкознания, 

Доцент 

кафедры 
теории и 

практики 

перевода и 
общего 

языкознания 

методика среднего 

образования. Язык и 
литература 

(английский) и 

украинский язык и 
литература», учитель 

английского, 

немецкого языков и 
зарубежной 

литературы, 

украинского языка и 

литературы 

Доцент по 

специальности 
10.02.21 Прикладная и 

математическая 

лингвистика 

теории и 

практики 
перевода и 

общего 

языкознания, 
Доцент 

кафедры 

теории и 
практики 

перевода и 

общего 

языкознания 

Теория и практика 

перевода 

профессионально-

ориентированных 
текстов (второй 

иностранный язык) 

Каткова 

Виктория 

Павловна 

Исполняющий 

обязанности 

заведующего 

кафедрой 
теории и 

практики 

перевода и 
общего 

языкознания, 

Доцент 
кафедры 

теории и 

практики 

перевода и 
общего 

языкознания 

Горловский 

государственный 

педагогический 

институт 
иностранных языков, 

2005 г. «Педагогика и 

методика среднего 
образования. Язык и 

литература 

(английский) и 
украинский язык и 

литература», учитель 

английского, 

немецкого языков и 
зарубежной 

литературы, 

украинского языка и 
литературы 

Кандидат 

педагогических наук 

13.00.04 -теория и 

методика 
профессионального 

образования»,  

Доцент по 
специальности 

10.02.21 Прикладная и 

математическая 
лингвистика 

18 лет 18 лет ФГБОУ ВО 

«ДонГТУ», 

Исполняющи

й обязанности 
заведующего 

кафедрой 

теории и 
практики 

перевода и 

общего 
языкознания, 

Доцент 

кафедры 

теории и 
практики 

перевода и 

общего 
языкознания 

Штатный 

Практикум по культуре 

речевого общения 

(первый иностранный 
язык) 

Фомина 

Светлана 

Борисовна 

Доцент 

кафедры 

теории и 
практики 

перевода и 

общего 
языкознания 

Луганский 

национальный 

педагогический 
университет имени 

Тараса Шевченко, 

2007 год, «Язык и 
литература 

(английский)», 

филолог, 

Кандидат 

филологических наук 

10.02.15 – «Общее 
языкознание», Доцент 

по специальности 

10.02.04 «Германские 
языки»  

34 

года 

34 года ФГБОУ ВО 

«ДонГТУ», 

Доцент 
кафедры 

теории и 

практики 
перевода и 

общего 

языкознания 

Штатный 
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преподаватель 

английского языка и 
литературы 

Практикум по культуре 

речевого общения 
(второй иностранный 

язык) 

Грицкова 

Наталия 
Викторовна 

Доцент 

кафедры 
теории и 

практики 

перевода и 

общего 
языкознания 

Донбасский 

государственный 
технический 

университет, 2006 г., 

«Переводчик», 

переводчик с двух 
иностранных языков 

(английский, 

французский) – 
технический перевод 

Кандидат 

педагогических наук 
13.00.04 – теория и 

методика 

профессионального 

образования,  
Доцент по 

специальности 

13.00.08 Теория и 
методика 

профессионального 

образования 

17 лет 12 лет ФГБОУ ВО 

«ЛГПУ», 
Доцент 

кафедры 

романо-

германской 
филологии 

Внешний 

совмести
тель 

Стилистическое и 
литературное 

редактирование 

профессионально-
ориентированных 

текстов  

Каткова 
Виктория 

Павловна 

Исполняющий 
обязанности 

заведующего 

кафедрой 
теории и 

практики 

перевода и 

общего 
языкознания, 

Доцент 

кафедры 
теории и 

практики 

перевода и 
общего 

языкознания 

Горловский 
государственный 

педагогический 

институт 
иностранных языков, 

2005 г. «Педагогика и 

методика среднего 

образования. Язык и 
литература 

(английский) и 

украинский язык и 
литература», учитель 

английского, 

немецкого языков и 
зарубежной 

литературы, 

украинского языка и 

литературы 

Кандидат 
педагогических наук 

13.00.04 -теория и 

методика 
профессионального 

образования»,  

Доцент по 

специальности 
10.02.21 Прикладная и 

математическая 

лингвистика 

18 лет 18 лет ФГБОУ ВО 
«ДонГТУ», 

Исполняющи

й обязанности 
заведующего 

кафедрой 

теории и 

практики 
перевода и 

общего 

языкознания, 
Доцент 

кафедры 

теории и 
практики 

перевода и 

общего 

языкознания 

Штатный 

Системы искусственного 

интеллекта 

Лепило Наталия 

Николаевна 

Доцент 

кафедры 

информационн
ых технологий 

Коммунарский 

горно-

металлургический 
институт, 1975 г., 

«Физико-химические 

исследования 

Кандидат технических 

наук 05.16.02 - 

«Металлургия черных 
металлов», Доцент 

кафедры 

экономической 

53 

года 

32 года ФГБОУ ВО 

«ДонГТУ», 

Доцент 
кафедры 

информацион

Штатный 
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металлургических 

процессов», 
инженер-металлург 

кибернетики и 

информационных 
технологий 

ных 

технологий 

Сравнительная 

типология  

Фомина 

Светлана 
Борисовна 

Доцент 

кафедры 
теории и 

практики 

перевода и 

общего 
языкознания 

Луганский 

национальный 
педагогический 

университет имени 

Тараса Шевченко, 

2007 год, «Язык и 
литература 

(английский)», 

филолог, 
преподаватель 

английского языка и 

литературы 

Кандидат 

филологических наук 
10.02.15 – «Общее 

языкознание», Доцент 

по специальности 

10.02.04 «Германские 
языки»  

34 

года 

34 года ФГБОУ ВО 

«ДонГТУ», 
Доцент 

кафедры 

теории и 

практики 
перевода и 

общего 

языкознания 

Штатный 

Лингвопрагматика  Каткова 
Виктория 

Павловна 

Исполняющий 
обязанности 

заведующего 

кафедрой 
теории и 

практики 

перевода и 

общего 
языкознания, 

Доцент 

кафедры 
теории и 

практики 

перевода и 
общего 

языкознания 

Горловский 
государственный 

педагогический 

институт 
иностранных языков, 

2005 г. «Педагогика и 

методика среднего 

образования. Язык и 
литература 

(английский) и 

украинский язык и 
литература», учитель 

английского, 

немецкого языков и 
зарубежной 

литературы, 

украинского языка и 

литературы 

Кандидат 
педагогических наук 

13.00.04 -теория и 

методика 
профессионального 

образования»,  

Доцент по 

специальности 
10.02.21 Прикладная и 

математическая 

лингвистика 

18 лет 18 лет ФГБОУ ВО 
«ДонГТУ», 

Исполняющи

й обязанности 
заведующего 

кафедрой 

теории и 

практики 
перевода и 

общего 

языкознания, 
Доцент 

кафедры 

теории и 
практики 

перевода и 

общего 

языкознания 

Штатный 

Научно-

исследовательская 

работа 

Фомина 

Светлана 

Борисовна 

Доцент 

кафедры 

теории и 
практики 

перевода и 

общего 

Луганский 

национальный 

педагогический 
университет имени 

Тараса Шевченко, 

2007 год, «Язык и 

Кандидат 

филологических наук 

10.02.15 – «Общее 
языкознание», Доцент 

по специальности 

10.02.04 «Германские 

34 

года 

34 года ФГБОУ ВО 

«ДонГТУ», 

Доцент 
кафедры 

теории и 

практики 

Штатный 
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языкознания литература 

(английский)», 
филолог, 

преподаватель 

английского языка и 
литературы 

языки»  перевода и 

общего 
языкознания 

Актуальные проблемы 

лингвистика текста и 

дискурса 

Каткова 

Виктория 

Павловна 

Исполняющий 

обязанности 

заведующего 
кафедрой 

теории и 

практики 
перевода и 

общего 

языкознания, 

Доцент 
кафедры 

теории и 

практики 
перевода и 

общего 

языкознания 

Горловский 

государственный 

педагогический 
институт 

иностранных языков, 

2005 г. «Педагогика и 
методика среднего 

образования. Язык и 

литература 

(английский) и 
украинский язык и 

литература», учитель 

английского, 
немецкого языков и 

зарубежной 

литературы, 
украинского языка и 

литературы 

Кандидат 

педагогических наук 

13.00.04 -теория и 
методика 

профессионального 

образования»,  
Доцент по 

специальности 

10.02.21 Прикладная и 

математическая 
лингвистика 

18 лет 18 лет ФГБОУ ВО 

«ДонГТУ», 

Исполняющи
й обязанности 

заведующего 

кафедрой 
теории и 

практики 

перевода и 

общего 
языкознания, 

Доцент 

кафедры 
теории и 

практики 

перевода и 
общего 

языкознания 

Штатный 

Корпусная лингвистика и 

лингвистическая теория   

Каткова 

Виктория 
Павловна 

Исполняющий 

обязанности 
заведующего 

кафедрой 

теории и 
практики 

перевода и 

общего 

языкознания,Д
оцент кафедры 

теории и 

практики 
перевода и 

общего 

языкознания 

Горловский 

государственный 
педагогический 

институт 

иностранных языков, 
2005 г. «Педагогика и 

методика среднего 

образования. Язык и 

литература 
(английский) и 

украинский язык и 

литература», учитель 
английского, 

немецкого языков и 

зарубежной 

Кандидат 

педагогических наук 
13.00.04 -теория и 

методика 

профессионального 
образования»,  

Доцент по 

специальности 

10.02.21 Прикладная и 
математическая 

лингвистика 

18 лет 18 лет ФГБОУ ВО 

«ДонГТУ», 
Исполняющи

й обязанности 

заведующего 
кафедрой 

теории и 

практики 

перевода и 
общего 

языкознания, 

Доцент 
кафедры 

теории и 

практики 

Штатный 
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литературы, 

украинского языка и 
литературы 

перевода и 

общего 
языкознания 

Переводческая этика и 

межкультурное 
взаимодействие 

Мрачковская 

Марина 
Николаевна 

Старший 

преподаватель 
кафедры 

языковой 

подготовки 

специалистов 

Луганский 

государственный 
педагогический 

университет имени 

Тараса Шевченко, 

2000 г. «Русский язык 
и литература и 

английский язык», 

учитель русского и 
английского языка и 

зарубежной 

литературы 

— 28 лет 23 года ФГБОУ ВО 

«ДонГТУ», 
Старший 

преподавател

ь кафедры 

языковой 
подготовки 

специалистов 

Штатный  

Профессионально 
ориентированный 

русский язык 

Борзых Елена 
Александровна 

Старший 
преподаватель 

кафедры 

теории и 
практики 

перевода и 

общего 

языкознания 

Луганский 
государственный 

педагогический 

университет имени 
Тараса Шевченко, 

2003г. «Украинский 

язык и литература. 

Язык и литература 
(английский)», 

учитель украинского 

языка и литературы, 
английского языка и 

зарубежной 

литературы 

— 20 лет 20 лет ФГБОУ ВО 
«ДонГТУ», 

Старший 

преподавател
ь кафедры 

теории и 

практики 

перевода и 
общего 

языкознания 

Штатный 

Учебная переводческая 
практика 

Грицкова 
Наталия 

Викторовна 

Доцент 
кафедры 

теории и 

практики 
перевода и 

общего 

языкознания 

Донбасский 
государственный 

технический 

университет, 2006 г., 
«Переводчик», 

переводчик с двух 

иностранных языков 
(английский, 

французский) – 

технический перевод 

Кандидат 
педагогических наук 

13.00.04 – теория и 

методика 
профессионального 

образования,  

Доцент по 
специальности 

13.00.08 Теория и 

методика 

17 лет 12 лет ФГБОУ ВО 
«ЛГПУ», 

Доцент 

кафедры 
романо-

германской 

филологии 

Внешний 
совмести

тель 



1 2 3 4 5 6 7 8 9 

профессионального 

образования 

Производственная 

переводческая практика 

Камакина 

Наталия 

Васильевна 

Преподаватель 

кафедры 

теории и 
практики 

перевода и 

общего 

языкознания  

Донбасский 

государственный 

технический 
университет 2004, 

«Перевод»,  

Переводчик с двух 

иностранных языков 
(английский, 

французский) -

технический перевод 

 19 лет 8 лет Переводчик 

отдела 

регистрации 
лекарственны

х препаратов 

ООО “Джодас 

Экспойм” 

Внешний 

совмести

тель 

Производственная 

научно-

исследовательская 

практика 

Камакина 

Наталия 

Васильевна 

Преподаватель 

кафедры 

теории и 

практики 
перевода и 

общего 

языкознания  

Донбасский 

государственный 

технический 

университет 2004, 
«Перевод»,  

Переводчик с двух 

иностранных языков 
(английский, 

французский) -

технический перевод 

 19 лет 8 лет Переводчик 

отдела 

регистрации 

лекарственны
х препаратов 

ООО “Джодас 

Экспойм” 

Внешний 

совмести

тель 

Производственная 
преддипломная практика 

Камакина 
Наталия 

Васильевна 

Преподаватель 
кафедры 

теории и 

практики 
перевода и 

общего 

языкознания  

Донбасский 
государственный 

технический 

университет 2004, 
«Перевод»,  

Переводчик с двух 

иностранных языков 

(английский, 
французский) -

технический перевод 

 19 лет 8 лет Переводчик 
отдела 

регистрации 

лекарственны
х препаратов 

ООО 

“Джодас 

Экспойм” 

Внешний 
совмести

тель 

Выполнение, подготовка 
к процедуре защиты и 

защита выпускной 

квалификационной 

работы (магистерская 
работа) 

Каткова 
Виктория 

Павловна 

Исполняющий 
обязанности 

заведующего 

кафедрой 

теории и 
практики 

перевода и 

Горловский 
государственный 

педагогический 

институт 

иностранных языков, 
2005 г. «Педагогика 

и методика среднего 

Кандидат 
педагогических наук 

13.00.04 -теория и 

методика 

профессионального 
образования»,  

Доцент по 

18 лет 18 лет ФГБОУ ВО 
«ДонГТУ», 

Исполняющи

й обязанности 

заведующего 
кафедрой 

теории и 

Штатный 



1 2 3 4 5 6 7 8 9 

общего 

языкознания, 
Доцент 

кафедры 

теории и 
практики 

перевода и 

общего 
языкознания 

образования. Язык и 

литература 
(английский) и 

украинский язык и 

литература», учитель 
английского, 

немецкого языков и 

зарубежной 
литературы, 

украинского языка и 

литературы 

специальности 

10.02.21 Прикладная и 
математическая 

лингвистика 

практики 

перевода и 
общего 

языкознания, 

Доцент 
кафедры 

теории и 

практики 
перевода и 

общего 

языкознания 



Таблица Б.2 – Справка о работниках из числа руководителей и работников организаций, деятельность которых 

связана с направленностью (профилем) реализуемой ОПОП 
 

№ п/п Ф.И.О. 
Наименование 

организации 

Должность в 

организации 

Время работы в 

организации 

Учебная нагрузка в рамках 

образовательной программы за весь 

период реализации 

1 

Камакина 

Наталия 

Васильевна 

ООО “Джодас Экспойм” 

Переводчик отдела 

регистрации 

лекарственных 

препаратов 

с 2022 по настоящее 

время 

Производственная переводческая 

практика; 
Производственная научно-

исследовательская практика; 
Производственная преддипломная 

практика; 
Выполнение, подготовка к процедуре 

защиты и защита выпускной 

квалификационной работы 

(магистерская работа) 

 

 

 



 

Таблица Б.3 – Сведения о кадровом обеспечении основной образовательной программы 

 

Кол-во 

преподавателей, 

привлекаемых к 

реализации 

ОПОП 

(чел.) 

Доля преподавателей, 

имеющих базовое 

образование, 

соответствующее 

профилю преподаваемых 

дисциплин, % 

 

Доля преподавателей 

ООП, имеющих ученую 

степень и/или ученое 

звание, % 

 

Доля штатных 

преподавателей, 

участвующих в научной 

и/или научно-

методической, творческой 

деятельности, % 

Доля привлекаемых к 

образовательному 

процессу преподавателей 

из числа действующих 

руководителей и 

работников профильных 

организаций, 

предприятий и 

учреждений, % 

требование 

ФГОС ВО 

фактическое 

значение 

требование 

ФГОС ВО 

фактическое 

значение 

требование 

ФГОС ВО 

фактическое 

значение 

требование 

ФГОС ВО 

фактическое 

значение 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 

9 70% 98,9% 70% 80,09% – 100% 10% 14,56% 
 



Приложение В 

Материально-техническое обеспечение учебного процесса 

Таблица В.1 – Материально-техническое обеспечение учебного процесса 

1 2 3 4 5 6 

1 История и методология науки 

город Алчевск,  

улица Чапаева, дом 51г 

5 корпус, ауд. 519 –  
компьютерный класс 

учебно-научной 

лаборатории «Технического 
перевода» 

Магнитно-маркерная доска 

(стационарно); 

мультимедийный проектор 
(стационарно); 

интерактивная доска 

(стационарно); акустическая 
система (стационарно) 

— — 

город Алчевск, 

улица Чапаева, дом 51г 

5 корпус, ауд. 510 – 
аудитория 

Доска для написания мелом — — 

2 
Педагогика и психология высшей 
школы 

город Алчевск, 

улица Чапаева, дом 51г 

5 корпус, ауд. 416 – 
аудитория 

Доска для написания мелом — — 

город Алчевск,  

улица Чапаева, дом 51г 
5 корпус, ауд. 521 –  

учебно-научная лаборатория 

«Технического перевода» 

Теле-видео аппаратура 

(стационарно), магнитола 

MP3 с USB (выдается по 
запросу) 

— — 

3 
Общее языкознание и история 
лингвистических учений 

город Алчевск,  
улица Чапаева, дом 51г 

5 корпус, ауд. 521 –  

учебно-научная лаборатория 
«Технического перевода» 

Теле-видео аппаратура 

(стационарно), магнитола 
MP3 с USB (выдается по 

запросу) 

— — 

№ 

п/п 

Наименование дисциплин в 

соответствии с учебным планом 

Местоположение учебных 

кабинетов, наименование 
оборудованных учебных 

кабинетов, объектов для 

проведения практических 
занятий, объектов 

физической культуры и 

спорта с перечнем 

основного оборудования 

Оснащенность учебного 
кабинета необходимым 

оборудованием 

(технические средства, 
наборы демонстрационного 

оборудования, лабораторное 

оборудование и т.п.) 

Программное 

обеспечение, 

необходимое для 
проведения практических, 

лабораторных занятий 

Количество 

компьютеров, с 

установленным 
программным 

обеспечением 



1 2 3 4 5 6 

город Алчевск,  

улица Чапаева, дом 51г 

5 корпус, ауд. 519 –  
компьютерный класс 

учебно-научной 

лаборатории «Технического 

перевода» 

Магнитно-маркерная доска 

(стационарно); 

мультимедийный проектор 
(стационарно); 

интерактивная доска 

(стационарно); акустическая 

система (стационарно) 

— — 

4 
Квантитативная лингвистика и 
новые информационные 

технологии 

город Алчевск,  

улица Чапаева, дом 51г 

5 корпус, ауд. 519 –  
компьютерный класс 

учебно-научной 

лаборатории «Технического 

перевода» 

Магнитно-маркерная доска 

(стационарно); 

мультимедийный проектор 
(стационарно); 

интерактивная доска 

(стационарно); акустическая 

система (стационарно) 

— — 

5 

Теория и практика перевода 

профессионально-

ориентированных текстов (первый 

иностранный язык)  

город Алчевск, улица 

Чапаева, дом 51г 
5 корпус, ауд. 510 – 

аудитория 

Доска для написания мелом — — 

город Алчевск,  

улица Чапаева, дом 51г 

5 корпус, ауд. 519 –  
компьютерный класс 

учебно-научной 

лаборатории «Технического 

перевода» 

Магнитно-маркерная доска 

(стационарно); 

мультимедийный проектор 
(стационарно); 

интерактивная доска 

(стационарно); акустическая 

система (стационарно) 

— — 

6 

Теория и практика перевода 

профессионально-

ориентированных текстов (второй 
иностранный язык) 

город Алчевск, 

улица Чапаева, дом 51г 

5 корпус, ауд. 416 – 

аудитория 

Доска для написания мелом — — 

город Алчевск,  

улица Чапаева, дом 51г 

5 корпус, ауд. 521 –  
учебно-научная лаборатория 

«Технического перевода» 

Теле-видео аппаратура 
(стационарно), магнитола 

MP3 с USB (выдается по 

запросу) 

— — 



1 2 3 4 5 6 

7 

Практикум по культуре речевого 

общения (первый иностранный 

язык)  

город Алчевск,  

улица Чапаева, дом 51г 
5 корпус, ауд. 519 –  

компьютерный класс 

учебно-научной 

лаборатории «Технического 
перевода» 

Магнитно-маркерная доска 

(стационарно); 
мультимедийный проектор 

(стационарно); 

интерактивная доска 

(стационарно); акустическая 
система (стационарно) 

— — 

8 

Практикум по культуре речевого 

общения (второй иностранный 

язык) 

город Алчевск,  
улица Чапаева, дом 51г 

5 корпус, ауд. 521 –  

учебно-научная лаборатория 

«Технического перевода» 

Теле-видео аппаратура 

(стационарно), магнитола 

MP3 с USB (выдается по 
запросу) 

— — 

9 
Стилистическое и литературное 
редактирование профессионально-

ориентированных текстов 

город Алчевск,  

улица Чапаева, дом 51г 

5 корпус, ауд. 519 –  
компьютерный класс 

учебно-научной 

лаборатории «Технического 

перевода» 

Магнитно-маркерная доска 

(стационарно); 

мультимедийный проектор 
(стационарно); 

интерактивная доска 

(стационарно); акустическая 

система (стационарно) 

— — 

10 
Системы искусственного 

интеллекта  

город Алчевск,  

улица Чапаева, дом 51г 

5 корпус, ауд. 519 –  
компьютерный класс 

учебно-научной 

лаборатории «Технического 

перевода» 

Магнитно-маркерная доска 

(стационарно); 

мультимедийный проектор 
(стационарно); 

интерактивная доска 

(стационарно); акустическая 

система (стационарно) 

— — 

11 Сравнительная типология  

город Алчевск,  

улица Чапаева, дом 51г 

5 корпус, ауд. 519 –  
компьютерный класс 

учебно-научной 

лаборатории «Технического 

перевода» 

Магнитно-маркерная доска 

(стационарно); 

мультимедийный проектор 
(стационарно); 

интерактивная доска 

(стационарно); акустическая 

система (стационарно) 

— — 

город Алчевск, 

улица Чапаева, дом 51г 
Доска для написания мелом — — 



1 2 3 4 5 6 

5 корпус, ауд. 510 – 

аудитория 

12 Лингвопрагматика 

город Алчевск, 
улица Чапаева, дом 51г 

5 корпус, ауд. 519 – 

компьютерный класс 

учебно-научной 
лаборатории «Технического 

перевода» 

Магнитно-маркерная доска 
(стационарно); 

мультимедийный проектор 

(стационарно); 

интерактивная доска 
(стационарно); акустическая 

система (стационарно) 

— — 

город Алчевск, 
улица Чапаева, дом 51г 

5 корпус, ауд. 416 – 

аудитория 

Доска для написания мелом — — 

13 Научно-исследовательская работа 

город Алчевск, 
улица Чапаева, дом 51г 

5 корпус, ауд. 519 – 

компьютерный класс 
учебно-научной 

лаборатории «Технического 

перевода» 

Магнитно-маркерная доска 
(стационарно); 

мультимедийный проектор 

(стационарно); 
интерактивная доска 

(стационарно); акустическая 

система (стационарно) 

— — 

14 
Актуальные проблемы 

лингвистики текста и дискурса 

город Алчевск, улица 
Чапаева, дом 51г 

5 корпус, ауд. 416 – 

аудитория 

Доска для написания мелом — — 

15 
Корпусная лингвистика и 

лингвистическая теория  

город Алчевск,  
улица Чапаева, дом 51г 

5 корпус, ауд. 519 –  

компьютерный класс 
учебно-научной 

лаборатории «Технического 

перевода» 

Магнитно-маркерная доска 
(стационарно); 

мультимедийный проектор 

(стационарно); 
интерактивная доска 

(стационарно); акустическая 

система (стационарно) 

— — 

город Алчевск, 
улица Чапаева, дом 51г 

5 корпус, ауд. 416 – 

аудитория 

Доска для написания мелом — — 

16 
Переводческая этика и 
межкультурное взаимодействие 

город Алчевск, 
улица Чапаева, дом 51г 

Доска для написания мелом — — 



1 2 3 4 5 6 

5 корпус, ауд. 510 – 

аудитория 

17 
Профессионально 

ориентированный русский язык 

город Алчевск, 
улица Чапаева, дом 51г 

5 корпус, ауд. 201-с – 

аудитория 

Доска для написания мелом — — 

18 Учебная переводческая практика 

город Алчевск,  
улица Чапаева, дом 51г 

5 корпус, ауд. 521 –  

учебно-научная лаборатория 
«Технического перевода» 

Теле-видео аппаратура 

(стационарно), магнитола 
MP3 с USB (выдается по 

запросу) 

— — 

19 
Производственная переводческая 

практика 

город Алчевск,  

улица Чапаева, дом 51г 

5 корпус, ауд. 519 –  
компьютерный класс 

учебно-научной 

лаборатории «Технического 
перевода» 

Магнитно-маркерная доска 

(стационарно); 

мультимедийный проектор 
(стационарно); 

интерактивная доска 

(стационарно); акустическая 
система (стационарно) 

— — 

20 
Производственная научно-

исследовательская практика 

город Алчевск,  

улица Чапаева, дом 51г 

5 корпус, ауд. 521 –  
учебно-научная лаборатория 

«Технического перевода» 

Теле-видео аппаратура 
(стационарно), магнитола 

MP3 с USB (выдается по 

запросу) 

— — 

21 
Производственная преддипломная 
практика 

город Алчевск,  

улица Чапаева, дом 51г 
5 корпус, ауд. 519 –  

компьютерный класс 

учебно-научной 
лаборатории «Технического 

перевода» 

Магнитно-маркерная доска 

(стационарно); 
мультимедийный проектор 

(стационарно); 

интерактивная доска 
(стационарно); акустическая 

система (стационарно) 

— — 

22 

Подготовка к процедуре защиты и 

защита выпускной 
квалификационной работы  

(магистерской работы) 

город Алчевск,  

улица Чапаева, дом 51г 
5 корпус, ауд. 519 –  

компьютерный класс 

учебно-научной 
лаборатории «Технического 

перевода» 

Магнитно-маркерная доска 

(стационарно); 
мультимедийный проектор 

(стационарно); 

интерактивная доска 
(стационарно); акустическая 

система (стационарно) 

— — 



Приложение Г. 

Библиотечное и информационное обеспечение ООП ВО 
 

№ 

п/п 
Наименование индикатора 

Количество 

изданий 
Количество экземпляров 

1 2 3 4 

 Учебные издания, указанные в рабочих программах учебных дисциплин 413 928 

 История и методология науки  1 1 + электронный вариант 

 Педагогика и психология высшей школы  6 9 + электронный вариант 

 Общее языкознание и история лингвистических учений  1 1 + электронный вариант 

 Квантитативная лингвистика и новые информационные технологии  1 1 + электронный вариант 

 Теория и практика перевода профессионально-ориентированных текстов (первый 

иностранный язык)  

17 273 + электронный вариант 

 Теория и практика перевода профессионально-ориентированных текстов (второй 

иностранный язык)  

5 102 + электронный вариант 

 Практикум по культуре речевого общения (первый иностранный язык)  3 31 + электронный вариант 

 Практикум по культуре речевого общения (второй иностранный язык) 2 10 + электронный вариант 

 Стилистическое и литературное редактирование профессионально-ориентированных текстов   1 1 + электронный вариант 

 Системы искусственного интеллекта 1 1 + электронный вариант 

 Сравнительная типология  5 15 + электронный вариант 

 Лингвопрагматика 1 1 + электронный вариант 

 Научно-исследовательская работа 6 6 + электронный вариант 

 Актуальные проблемы лингвистики текста и дискурса 1 1 + электронный вариант 

 Корпусная лингвистика и лингвистическая теория 1 1 + электронный вариант 

 Переводческая этика и межкультурное взаимодействие 1 1 + электронный вариант 



 Профессионально-ориентированный русский язык 4 4 + электронный вариант 

 Учебная переводческая практика 4 1 + электронный вариант 

 Производственная переводческая практика 2 1 + электронный вариант 

 Производственная научно-исследовательская практика 4 1 + электронный вариант 

 Производственная преддипломная практика 1 1 + электронный вариант 

 Подготовка к процедуре защиты и защита выпускной квалификационной работы  

(магистерской работы) 

11 2 + электронный вариант 

2 Научные издания по профилю ОПОП ВО 15 123 + электронный вариант 

3 Научные периодические издания по профилю ОПОП ВО 12 405 

4 Справочные издания (энциклопедии, словари, справочники и др.) по профилю ОПОП ВО 4 10 

5 Библиографические издания по профилю ООП ВО 304 507 

 Наличие в организации электронно-библиотечной системы (электронной библиотеки) есть library.dstu.education 
http://ntb.bstu.ru/jirbis2/ 

http://www.iprbookshop.ru/ 

https://biblio.asu.edu.ru 

 Наличие доступа (удаленного доступа) к современным профессиональным базам данных и 

информационным справочным системам, которые определены в рабочих программах 

дисциплин (модулей) 

да да  

http://library.dstu.education/
http://ntb.bstu.ru/jirbis2/
http://www.iprbookshop.ru/
https://biblio.asu.edu.ru/


 


